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1 Este título se sitúa en la línea divisoria de las antologías poéti-
cas del Renacimiento, concebidas, al modo italiano, como rami-
lletes de Fiori de poetas ilustres, y las del Barroco, donde el hinca-
pié se pone en los grandes ingenios, es decir, los poetas duchos en 
la Agudeza y arte de ingenio, por retomar el título del célebre trata-
do de Baltasar Gracián (1648), que desarrolla un arte poética 
centrada en la sutileza del decir, que se basa, a su vez, en la sutileza 
del pensar. Compárense algunos ejemplos coetáneos:  la Flor de 
varios romances nuevos (Huesca, 1589), recopilada por Pedro de 
Moncayo, donde aparece por primera vez una docena de roman-
ces de Góngora; la muy conocida antología de Pedro de Espino-
sa, Flores de poetas ilustres, aprobada en 1603, aunque no impresa 
hasta 1605, donde conviven los grandes nombres de la poesía re-
nacentista (Fray Luis de León, Luis Barahona de Soto, Fernando 
de Herrera) con los representantes del nuevo estilo (Lope, Gón-
gora y, por primera vez, Quevedo, del que se imprimen dieciocho 
poemas); la Segunda parte del Romancero general y flor de diversa 
poesía (Valladolid,  1605), recopilada por Miguel de Madrigal, o, 
ya en pleno triunfo del modelo barroco, las Poesías varias de gran-
des ingenios españoles (Zaragoza, 1654), compiladas por José Al-
fay, al parecer con la colaboración del propio Gracián.

2 pie de imprenta: indicación que figuraba al pie de la porta-
da de los impresos antiguos y en la que constaban la ciudad, 
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el nombre del impresor y el año de publicación, así como, en su 
caso, el nombre del librero u otra persona o institución a cuyas 
expensas se publicaba la edición. Compárese el de la edición 
príncipe de la primera parte del Quijote: « Año 1605. / CON 
PRIVILEGIO, EN MADRID, Por Juan de la Cuesta. / Vénde-
se en casa de Francisco de Robles, librero del Rey n. Señor».

3 La sección es, en archivística, la división primaria de un fon-
do de archivo, en este caso en función del principio de proce-
dencia, por el cual se mantienen juntos los documentos relacio-
nados con una determinada institución. Respecto del Ducado 
del Nuevo Extremo y su mansión sevillana, véase la novela de 
Pérez-Reverte La piel del tambor.

4 Este supuesto soneto de Quevedo se asemeja, en su arran-
que, al que el poeta dedicó Al duque de Lerma (véase la nota 
I.72).

5 vivilla: ‘vivirla’, con asimilación del grupo -rl- en -ll-, bastan-
te frecuente en la lengua del Siglo de Oro; el resto de las rimas de 
los cuartetos se rige por el mismo principio.

6 casaca: vestidura ceñida al cuerpo, generalmente de unifor-
me, con mangas que llegan hasta la muñeca, y con faldones hasta 
las corvas.

7 mancilla: mancha contra el honor, deshonra, desdoro.

8 pundonoroso: sensible al pundonor (contracción de punto de 
honor), sentimiento de amor propio que lleva a una persona a 
quedar bien ante los demás y ante sí mismo.

9 puntoso: persona que tiene punto de honra y procura con-
servar su buena opinión y fama.
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10 Alude a la expresión Donde dije digo digo Diego, aplicada 
a quien se desdice o retracta de lo que ha dicho.

11 El término gabacho, de acuerdo con su origen (pues procede 
del occitano gavach ‘montañés’ y, por extensión, ‘palurdo’), desig-
naba originalmente a los gascones, es decir, los habitantes de la 
región francesa al norte de los Pirineos centrales y occidentales, 
como explica Alonso de Castillo Solórzano en su novela picaresca 
La niña de los embustes (1692): «éste era natural de Gascuña, en 
Francia, a quien en nuestra España llamamos “gabachos”. Había 
sido ocupado en el oficio de buhonero, trayendo caja y vendiendo 
por la corte». Ese sentido regional tiene en la comedia de Guillén 
de Castro Los mal casados de Valencia: «¿Soy yo gabacho o francés, 
/ para escribirme y burlar / en ese lenguaje?», y en el romance Los 
borrachos de Quevedo, donde aparecen «tres gabachos y un galle-
go», llamándose los tres primeros Pierres, Jaques y Roque. Sin 
embargo, esta distinción se perdió pronto y la voz pasó a ser sinó-
nimo de francés en general, como se ve en una de las jácaras del 
propio Quevedo: «Sus ojos son dos monsiures / en limpieza y 
claridad, / que están llorando, gabachos, / hilo a hilo sin cesar». 
Por eso en la comedia de Lope La escolástica celosa Leonardo le 
pregunta al gracioso Valerio, que se expresa en mal castellano: 
«¿Sois gabacho o sois valón?», pues de suyo ambos hablarían fran-
cés. Finalmente, el término pudo designar de forma laxa a cual-
quier extranjero, como en estos versos de una loa anónima de 
1609: «Y luego vino un gabacho / de Ingalaterra o Calés, / sin na-
rices en la cara, / más feo que Lucifer; / porque le dio unos sartales 
/ y unas medias de Ambers». Es más, en el siguiente pasaje de la 
comedia Las firmezas de Isabela de Góngora parece significar sim-
plemente ‘forastero’: «Si es gabacho el que camina / desde Illescas 
a Toledo, / como quien pasa en un credo / de una casa a otra veci-
na, / gabacho soy, pero honrado». Actualmente en México se usa 
a veces como sinónimo de gringo. En la décima aquí atribuida a 
Quevedo, el término posee el sentido genérico de ‘extranjero’.
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12 Se usa arnica por árnica, con un desplazamiento acentual 
para favorecer la rima que es bastante frecuente en la poesía 
burlesca; compárese el primer cuarteto del soneto de Góngora 
En la partida del conde de Lemos y del duque de Feria a Nápoles y 
Francia: «El conde mi señor se fue a Napóles, / el duque mi 
señor se fue a Francía: / príncipes, buen vïaje, que este día / 
pesadumbre daré a unos caracoles». Se trata de la tintura de ár-
nica, un preparado medicinal hecho con dicha planta y que se 
usaba para tratar heridas, pero a la vez juega con la frase hecha 
pedir árnica, ‘solicitar compasión, pedir clemencia’.

13 rota: ‘derrota’; compárense los versos del romance viejo: 
«Mala la hubisteis, franceses, / la rota de Roncesvalles».

14 Gante (en neerlandés, Gent; en francés, Gand) era la capi-
tal del antiguo condado de Flandes y hoy lo es de la provincia de 
Flandes Oriental, en la actual Bélgica.

15 estadía: estancia, permanencia.

16 Para el primer cuarteto de este soneto véase lo dicho en las 
notas VI.27 y VIII.18.

17 Sobre el concepto barroco de la razón de Estado, añáda-
se a lo dicho en la nota VI.30 el siguiente comentario de la 
Iconologia (1603) de Cesare Ripa, en que, describiendo la ale-
goría de la misma, representada por una matrona armada, a 
cuyos pies aparece un libro con el título latino Ius, es decir, 
‘Derecho’, explica que: Il libro proposto col motto Ius dimostra, 
che talvolta si pospone la ragione civile, per causa di regnare, 
quanto per la publica utilità, es decir, ‘El libro con el lema 
propuesto Ius muestra que a veces se pospone la razón civil, 
debido al gobierno, así como a la utilidad pública’. La con-
culcación del derecho positivo se plantea, de este modo, 
como la superación de las trabas establecidas por las leyes ci-
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viles en aras de fines (supuestamente) superiores y del benefi-
cio conjunto de la república. En la práctica, esta opción equi-
valía a la posibilidad de sortear un ordenamiento jurídico de 
origen medieval nacido de las seculares transacciones entre 
los distintos poderes en pugna en el seno de la sociedad feu-
dal, para hacer prevalecer las decisiones de los nuevos órga-
nos de gobierno propios de la monarquía autoritaria. 

18 ufano: lozano, que procede con resolución y gallardía en la 
ejecución de algo.

19 El señor de la Torre de Juan Abad es Quevedo, quien os-
tentó dicho título desde 1609, aunque sólo le fue finalmente 
reconocido al cabo de un largo pleito que duró hasta 1631. 
Los símiles o ejemplos tomados del santoral son los siguientes: 
San Roque, que era cojo (claudicante, participio activo de clau-
dicar, en su acepción etimológica de cojear); San Ignacio de 
Loyola, militar y más tarde fundador de la Compañía de Jesús; 
Santo Domingo de Guzmán, que fundó la Orden de Predica-
dores y combatió la herejía albigense; San Juan Crisóstomo, 
gran orador sagrado (de donde su sobrenombre, del griego 
chrysóstomos, ‘de boca de oro’); San Jerónimo, traductor al latín 
y comentador de la Biblia (hebraizante se toma aquí como 
‘conocedor del hebreo’ y, en el caso de Quevedo, alude a su tra-
ducción comentada de los trenos en las Lágrimas de Jeremías 
castellanas, de 1613); el apóstol San Pablo, artífice de la apertu-
ra de la Iglesia a los gentiles, y en fin, el apóstol Santo Tomás, 
quien, incrédulo ante Jesús resucitado, hubo de introducir el 
dedo en la llaga de su costado para cerciorarse de que era él, 
según relatan los evangelios (claro está que aquí se juega tam-
bién con la frase hecha meter o poner el dedo en la llaga, ‘acertar 
con el punto delicado o difícil de algo’, normalmente causan-
do las molestias de rigor; compárese la expresión relacionada 
tocar a alguien o hurgar en la herida, ‘mencionar algo que pro-
duce disgusto o enojo’).

El capitan Alatriste.indd   389 30/3/09   12:25:16



390

El capitán Alatriste

20 Sealtiel Alatriste (México D. F., 1949), escritor, editor 
y diplomático mexicano, vástago de la ilustre familia poblana 
de los Alatriste, documentada por primera vez en la persona de 
Antonio de Alatriste, bautizado el 9 de diciembre de 1674 en 
la capilla de Nuestra Señora del Sagrario del convento de San-
to Domingo de Puebla los Ángeles, hoy Puebla de Zaragoza 
(capital del estado de Puebla, en México), ciudad que impuso 
en 1858 el nombre de Calle de Alatriste a la actual Calle 6 Sur 
100, en honor del bisabuelo de Sealtiel, el licenciado Miguel 
Cástulo de Alatriste (Puebla, 1820-Matamoros, 1862), políti-
co y militar de prestigio, alcalde de la ciudad entre 1855 y 1857 
y desde ese año hasta 1860 gobernador del estado por el Parti-
do Liberal; dos años más tarde, en 1862, luchó en la guerra 
contra Francia con el grado de general y el cargo de subcoman-
dante en jefe del estado de Puebla, y habiendo caído prisionero 
en la defensa de la posición del Calvario, fue ejecutado el 11 de 
abril de dicho año, recibiendo la descarga de fusilería con estas 
palabras: «Tiren con valor, que muero por mi patria». El 22 de 
octubre siguiente fue nombrado benemérito del estado a título 
póstumo y se le concedió a su viuda una pensión vitalicia de 
cien pesos mensuales. El propio Pérez-Reverte, en una entre-
vista publicada en El Semanal el 9 de noviembre de 2003, ex-
plicaba así sus razones para adoptar el apellido: «Necesitaba un 
nombre que sonase fuerte, que fuese fácil de seguir para un 
lector porque iba a ser una serie y que, a la vez, pudiera valer 
para un personaje del siglo xvii. Y yo tengo un amigo mexica-
no editor y escritor, que se llama Sealtiel Alatriste. Me gustaba 
mucho su apellido y un día le dije que me gustaría llamar así a 
uno de mis protagonistas: “El capitán Alatriste”. Suena muy 
bien, es fácil de retener y hasta tiene una especie de eco melan-
cólico de la España de entonces. Alatriste es un nombre espa-
ñol que fue a América y se perdió en nuestro país. No queda 
ningún Alatriste en España».
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21 Julio Ollero es un conocido editor madrileño, bajo cuyo 
sello propio Ollero & Ramos han aparecido tanto el relato ori-
ginal de Territorio comanche (1994) como el guión de la película 
(1997), pero que ya en 1988, cuando dirigía la editorial Mon-
dadori, había publicado El maestro de esgrima, de un todavía 
casi desconocido Pérez-Reverte. Respecto del presente agrade-
cimiento, el propio autor ha explicado en Los motivos del nove-
lista (incluidos en la página web oficial del Capitán Alatriste) 
que, cuando preparaba la ambientación madrileña de la nove-
la, «el trabajo inicial se apoyó en dos planos de Madrid que 
fueron trazados de forma casi contemporánea a los hechos. 
Uno fue La villa de Madrid, corte de los reyes católicos de Espan-
na [publicado en Ámsterdam por F. De Wit], en 1636, y el 
otro, que resultó fundamental por la precisión de sus detalles, 
la magnífica y enorme Topographia de la villa de Madrid descri-
ta por don Pedro Texeira [impresa en Amberes, en los talleres de 
Juan y Jacobo van Veerle], en 1656, en su tamaño original, que 
un excelente amigo, el editor Julio Ollero, puso a nuestra dis-
posición».

22 «Alberto Montaner Frutos (Zaragoza, 1963), es un filólo-
go hispánico, historiador y arabista especializado en literatura 
e historia hispánica de la Edad Media y el Siglo de Oro. Son 
numerosos sus estudios literarios e históricos, destacando sus 
investigaciones sobre la figura del Cid, la literatura aljamiada y 
las ediciones críticas. Asimismo, destaca como heraldista y bi-
bliógrafo. También ha publicado varios libros de poesía» (para 
no ser juez y parte, en esta nota me limito a copiar lo que dice 
la Wikipedia, en el siguiente enlace http://es.wikipedia.orh/
wiki/Alberto_Montaner_Frutos).
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